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T L RERHEEDEAL, (Shite : The, main actor in Noh and Kyogen.)
7 K : EEDBE®E, (Ado: The supporting actor to the shite in kyogen is called Ado.)
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[Synopsis]

As some rustic lord has come to go back to his home town after a long litigation service in the
capital city Kyoto, he decided to go sightseeing in Kyoto for distraction with his retainer,
Taro-kaja. He planned to stop by a teahouse which is famous for its beautiful flower garden of
Japanese bush clover on the way to visit Kiyomizu-dera temple. Meanwhile, the owner of
teahouse is known as a poetry lover and always requests guests to compose a Japanese short
poem, Waka. As the lord is ignorant of poetry, he asks Taro-kaja how to compose a poem.
Taro-kaja exemplifies a Japanese short poem, “Although I expected seven, eight, or nine fold
flowers, the bush clovers are blooming flourishingly even with ten fold flowers,” but the lord can
hardly memorize it. Then Taro-kaja decided to show visual hints for some words such that he
shows seven, eight or nine ribs of his fan, for the words “seven, eight, or nine fold flowers” or
shows his shin, which rhymes with the bush clover in Japanese, for “the flower of bush clover”.
After all, Taro-kaja takes the lord out for sightseeing.

When they visit the teahouse, the lord is warned by Taro-kaja each time the lord takes off
the point in the flower garden. In the nick of time, as the lord is requested by the owner of
teahouse to compose a Japanese short poem, the lord tries to compose the poem as previously
arranged. However, he can’t recall what the gesture of Taro-kaja means and falters in his speech.
Taro-kaja is disgusted with the lord and goes way leaving him there. As the abandoned lord can’t
recall the final seven syllables of the poem, he blunders out desperately “the shin of Taro-kaja”
which doesn’t make sense and disgraces himself awfully.
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[Highlight]

Although the lord is usually scolding Taro-kaja as a useless retainer, he owes Taro-kaja so much in
the scene of composing a Japanese short poem because he is not fated to the graceful life as he is from
the rustic province. The highlights of this Kyogen play are, in the first place, picturing the character of
lord who is stupid at a glance but actually innocent and generous, and in the second place, the satirical
situation where the superior person becomes the laughing stock.
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